














« Fuhren Sie das Gerét vorsichtig in Nase oder Ohr. / Ostroznie wtéz urzadzenie do nosa lub ucha. / Zavedte
pfistroj opatrné do nosu nebo ucha. / Napravo previdno vodite po nosu ali uSesu. / Pristroj opatrne vsurite do nosa
alebo ucha. / Pazljivo umetnite uredaj u nos ili uho. / Ovatosan helyezze a készliléket az orrba vagy a fiilbe. /
Inserire con cautela I'apparecchio nel naso o nell'orecchio. / Carefully insert the trimmer into the nose or ear.

Fihren Sie das Gerat vorsichtig rein und raus und drehen es gleichzeitig. / Ostroznie wsuwaj i wysuwaj urzadzenie
przekrecajac je w tym samym czasie. / Pfistroj opatrné zavadéjte dovniti a vytahujte ven a souéasné ho otacejte. /
Napravo previdno vodite noter in ven ter jo soasno obracajte. / Pristroj opatrne vsuite dovntra, vytiahnite ho a
stéasne nim otadajte. / Pazljivo vodite uredaj unutra i van i istovremeno ga okrecite. / Ovatosan vezesse be és ki
a készuléket, és egyidejiileg forgassa. / Inserire ed estrarre con cautela I'apparecchio e ruotarlo al tempo stesso. /
Gently move the appliance in and out while rotating it at the same time.

Vermeiden Sie, den Trimmer tiefer als 6mm in Nase oder Ohr einzuflihren. / Unikaj wktadania trymera gtebiej niz 6
mm do nosa lub ucha. / Zastfihova¢ nezasunuijte hloubéji nez 6 mm do nosu nebo ucha. / Striznika ne vstavite ve¢
kot 8 mm v nos ali uho. / Strojéek nevstvajte do nosa alebo ucha hibsie ako 6 mm. / Izbjegavajte umetanje trimera
dublje od 6 mm u nos ili uho. / Ugyeljen arra, hogy a nyiré ne menjen 6 mm-nél mélyebbre az orrba vagy a fiilbe. /
Evitare di inserire il trimmer nel naso o nell'orecchio per pit di 6mm. / Avoid inserting the trimmer deeper than 6 mm
into the nose or ear.

ANBRINGEN UND ENTFERNEN DER KAMMAUFSATZE HINWEISE: Achten Sie darauf, dass das Gerat
ausgeschaltet ist, bevor Sie jegliches Zubehér austauschen. / ZAKLADANIE | ZDEJMOWANIE NASADEK
GRZEBIENIOWYCH WSKAZOWKI: Przed wymiana jakichkolwiek akcesoriéw nalezy upewnic sig, ze urzadzenie
jest wytaczone. / NASAZENI A SEJMUTi HREBENOVYCH NASTAVCU POKYNY: Pied vyménou pfislugenstvi
se ujistéte, e je pFistroj vypnuty. / NAMESCANJE IN ODSTRANJEVANJE CESALNIH NASTAVKOV NAPOTKI:
Poskrbite, da bo naprava izklopliena, preden zamenjate pribor. / PRILOZENIE A ODSTRANENIE
HREBENOVYCH NADSTAVCOV POZNAMKY: Majte na pamati, Ze skor ako vymenite ktorékolvek prislugenstvo,
pristroj musi byt vypnuty. / POSTAVLJANJE | UKLANJANJE NASTAVAKA ZA CESALJ NAPOMENE: Prije
zamjene bilo koje dodatne opreme pazite da je uredaj iskljuéen. / FESUS TARTOZEKOK FEL- ES
LESZERELESE MEGJEGYZES: Gy6z6djén meg réla, hogy a késziilék ki van kapcsolva, miel6tt kicseréiné a
tartozékokat. / APPLICAZIONE E RIMOZIONE DEI PETTINI DA AGGANCIO AVVERTENZE: Assicurarsi che
I'apparecchio sia spento prima di sostituire qualsiasi accessorio. / FITTING AND REMOVING THE COMB
ATTACHMENTS NOTES: Make sure the appliance is switched off before changing any accessories.

« TIPPS FUR BESTE ERGEBNISSE / WSKAZOWKI DLA UZYSKANIA NAJLEPSZYCH WYNIKOW / TIPY PRO
DOSAZENI NEJLEPSICH VYSLEDKU / NASVETI ZA NAJBOLJSE REZULTATE / RADY PRE DOKONALE
VYSLEDKY / SAVJETI ZA NAJBOLJE REZULTATE / TIPPEK A LEGJOBB EREDMENY ELERESEHEZ /
SUGGERIMENTI PER OTTIMI RISULTATI / TIPS FOR BEST RESULTS

Bart, Schnurrbart und Koteletten sollten trocken sein. / Broda, wasy i bokobrody powinny byé suche. / Vousy, knir
a kotlety by mély byt suché. / Brada, brki in zalizci morajo biti suhi. / Brada, fuzy a kotlety musia byt suché. /
Brada, brkovi i zalisci trebaju biti suhi. / A szakall, a bajusz és a pajesz legyen szaraz. / Barba, baffi e basette
devono essere asciutti. / Beard, moustache and sideburns should be dry.

* Benutzen Sie keine Pflegeprodukte vor der Anwendung Ihres Bart - Stylers. Kimmen Sie |hr Haar in die
Haarwuchsrichtung. / Przed uzyciem stylizatora brody nie nalezy stosowa¢ zadnych $rodkéw pielegnacyjnych.
Przeczesuj wiosy zgodnie z kierunkiem ich wzrostu. / Pfed pouZitim styleru na vousy nepouzivejte Zadné pecujici
pfipravky. Vlasy proceste po sméru ristu vlast. / Pred uporabo oblikovalnika brade ne uporabljajte negovalnin
izdelkov. Lase pocesite v smeri rasti. / Skor ako tento strojéek pouZijete, predtym nepouzite Ziadne oSetrovacie
prostriedky. Chlpy si uceste v smere ich rastu. / Nemojte koristiti nikakve proizvode za njegu prije upotrebe uredaja
za oblikovanje brade. Pocesljajte dlake u smjeru rasta dlake. / Ne hasznaljon semmilyen apoldszert a
szakallforméazo hasznalata el6tt. Fésilje a hajat a haj novekedésének iranyaba. / Non utilizzare prodotti per I'igiene
prima di utilizzare lo styler per la barba. Pettinare i capelli nella direzione di crescita. / Do not use grooming products
before using your beard styler.Comb your hair in the direction of growth.

Entfernen Sie den Kammaufsatz wenn Sie z.B. lhre Koteletten in Form bringen, Ihre Nackenhaare oder lhre Bartlinie
trimmen. / Zdejmij nasadke grzebieniowa na przyktad podczas modelowania bokobrodéw, przycinania wtoséw na
karku lub linii brody. / Hfebenovy nastavec sejméte napfiklad pfi Upravé kotlet, zastfihovani chloupki na krku nebo
linie vousUl. / Odstranite ¢esalni nastavek, ¢e npr. oblikujete zalizce ali strizete dlake na vratu ali linijo brade. /
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Hrebenovy nadstavec odstrarite, ak si napr. upravujete kotlety, strihate chipy na Siji alebo liniu brady. / Uklonite
nastavak za ¢esalj kada npr. Zelite oblikovati zaliske, podsisati dlake na straznjem dijelu vrata ili liniju brade. /
Tavolitsa el a fés(is tartozékot, amikor példaul a pajeszat formazza, a nyakszérzetét vagy a szakall vonalat trimmeli.
/ Rimuovere il pettine da aggancio se ad es. si da forma alle basette o se si regolano i peli del collo o |a linea della
barba. / Remove the comb attachment when, for example, shaping your sideburns, trimming the hair at the nape of
your neck or defining your beard line.

REINIGUNG UND WARTUNG / CZYSZCZENIE | KONSERWACJA / CISTENi A UDRZBA /

CISCENJE IN VZDRZE VANJE / CISTENIE A UDRZBA / CISCENJE | ODRZAVANJE /
TISZTITAS ES KARBANTARTAS / PULIZA E MANUTENZIONE / CLEANING AND

+« NACH JEDER ANWENDUNG
1. Schalten Sie das Gerét aus.
2. Entfernen Sie zurlickgebliebene Harchen vom
Kammaufsatz und von der Schereinheit des Trimmers
vorsichtig mit der Biirste oder spiilen die Teile mit
Wasser ab.

PO KAZDEM POUZITi

1. Vypnéte pfistroj.

2. Z hifebenového nastavce a stihaci jednotky
zastfihovace opatrné odstrarite kartackem véechny
zbylé chloupky nebo tyto ¢asti oplachnéte vodou.

PO KAZDOM POUZITi

1. Vypnite pristroj.

2. Zachytené chipky odstrafite z hrebefiového
nadstavca a z holiacej jednotky strojéeka opatrne
kefkou, alebo tieto asti oplachnite vodou.

MINDEN EGYES ALKALMAZAS UTAN

1. Kapcsolja ki a készlléket.

2. Ovatosan tavolitsa el a maradék szérszélakat a féstis
tartozékrol és a trimmer nyiréegységérdl a kefével, vagy
Oblitse le a részeket vizzel.

AFTER EACH USE

1. Switch the appliance off.

2. Carefully remove any remaining hairs from the comb
attachment and the trimmer cutting unit with the brush,
or rinse the parts with water.

PO KAZDYM UZYCIU

1. Wtacz urzadzenie.

2. Ostroznie usun resztki wioséw z nasadki
grzebieniowej i ostrzy trymera za pomocg szczotki lub
sptucz te czesci woda.

PO VSAKI UPORABI

1. Izklopite napravo.

2. Previdno odstranite odrezane dlake iz ¢esalnega
nastavka in strizne enote striznika s krtacko ali splaknite
dele z vodo.

NAKON SVAKE PRIMJENE

1. Iskljuéite uredaj.

2. Njezno uklonite preostale dlacice sa nastavka za
¢esalj i jedinice za $iSanje trimera s ¢etkicom ili isperite
ove dijelove vodom.

DOPO OGNIUSO

1. Spegnere I'apparecchio.

2. Rimuovere con cautela i peluzzi residui dal pettine da
aggancio e dall’'unita di rasatura del trimmer con la
spazzola o sciacquare i componenti con acqua.

« ACHTEN SIE DARAUF BEIM REINIGEN / PODCZAS CZYSZCZENIA UWAZAJ NA TO / PRI CISTENI DBEJTE NA
NASLEDUJICI / PRI CISCENJU PAZITE NA NASLEDNJE / POKYNY PRE CISTENIE / PRI CISCENJU IMAJTE
NA UMU / TISZTITAS SORAN / FARE ATTENZIONE DURANTE LA PULIZIA / TAKE CARE WHEN CLEANING

Nur die Kammaufséatze und die Trimmer Schereinheit kdnnen vom Geréat entfernt werden, um gereinigt zu werden. /
Tylko nasadki grzebieniowe i ostrza trymera mozna zdjg¢ z urzadzenia, aby je wyczysci¢. / PFi gisténi Ize z pFistroje
sejmout jen hfebenové nastavce a stfihaci jednotku. / Za ¢i$¢enje lahko odstranite samo ¢esalne nastavke in
strizno enoto striznika. / Z pristroja sa daju vybrat a vy¢istit len hrebefiové nadstavce a holiaca jednotka. / Samo
nastavci za ¢esalj i jedinica za $iSanje trimera mogu se ukloniti iz uredaja radi ¢is¢enja. / Tisztitas céljabol csak a
fés(s tartozékok és a nyiré egység vehet6 ki a késziilékbdl. / Solo i pettini da aggancio e i trimmer dell'unita di
rasatura possono essere rimossi dall’apparecchio per essere puliti. / Only the comb attachments and the trimmer
cutting unit may be removed from the appliance for cleaning.

* Reinigen Sie die Teile nur mit der im Lieferumfang enthaltenen weichen Reinigungsbirste. / Czesci nalezy czyscic¢
wylacznie za pomoca migkkiej szczotki znajdujacej sie w zestawie. / Dily Cistéte jen mékkym gisticim kartackem,
ktery je soucasti dodavky./Dele Eistite samo z mehko &istilno krtacko, ki je del obsega dobave./Tieto ¢asti Cistite len
maékkou kefkou, ktora je priloZzena v baleni./ Dijelove ¢istite samo mekom Eetkicom za ¢iSéenje koja je ukljuéena u
opseg isporuke./ Az alkatrészeket csak a tartozékként mellékelt puha tisztitokefével tisztitsa meg./ Pulire i
componenti solo con la spazzola di pulizia morbida contenuta nella fornitura. / Clean the parts only with the soft
cleaning brush supplied.

« Benutzen Sie zum Reinigen der Zubehorteile oder Klingen keine aggressiven oder tzenden Reinigungsmittel. / Do
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czyszczenia akcesoriow lub ostrzy nie nalezy uzywac agresywnych lub zracych srodkéw czyszczacych. / K ¢isténi
dil pFislusenstvi nebo bfitl nepouZivejte agresivni nebo Ziravé Cistici prostfedky. / Za ¢idcenje delov pribora ali
rezil ne uporabljajte agresivnih ali jedkih gistil. / Casti prislusenstva alebo depele negistite agresivnymi alebo
leptajuicimi Cistiacimi prostriedkami. / Za ¢iS¢enje dodatne opreme ili ostrica nemojte koristiti agresivna ili
nagrizajuca sredstva za ¢iS¢enje. / Ne hasznaljon agressziv vagy mar6 hatasu tisztitdszereket a tartozékok vagy a
pengeék tisztitdsahoz. / Per la pulizia degli accessori o delle lame non utilizzare detergenti aggressivi o corrosivi. /
Do not use aggressive or caustic cleaning agents to clean the accessories or blades.

Tauchen Sie das Gerét nicht unter Wasser, es wird beschadigt. / Nie nalezy zanurza¢ urzadzenia w wodzie,
poniewaz moze to spowodowac jego uszkodzenie. / Neponofujte pfistroj do vody, poskodi se. / Naprave nikoli ne
potopite v vodo, saj se tako poskoduje. /Pristroj neponarajte pod vodu, znehodnotil by sa. / Ne uranjajte uredaj u
vodu, to e ga ostetiti. / Ne meritse a készlléket vizbe, mert megséril. / Non immergere in acqua I'apparecchio,
viene danneggiato. / Do not immerse the appliance in water as doing so will damage it.

« AUFBEWAHRUNG / PRZECHOWYWANIE / UCHOVAVANI / SHRANJEVANJE / SKLADOVANIE /
POHRANA / TAROLAS / CONSERVAZIONE / STORAGE

« Bewahren Sie das Gerat und das Kabel stets an einem trockenen Ort auf. Setzen Sie das Gerat nicht Temperaturen
aus die 60°C Uberschreiten. / Urzadzenie i kabel nalezy zawsze przechowywaé w suchym miejscu. Nie nalezy
narazac urzadzenia na dziatanie temperatur przekraczajgcych 60°C. / Pfistroj a kabel uchovavejte vzdy na suchém
misté. Pfistroj nevystavuijte teplotam vy$sim nez 60 °C. / Napravo in kabel vedno hranite na suhem mestu. Naprave
ne izpostavljajte temperaturam nad 60 °C. / Pristroj a kdbel vzdy odloZte na suché miesto. Pristroj nevystavujte
teplotdm nad 60 °C. / Uvijek ¢uvajte uredaj i kabel na suhom mjestu. Ne izlazite uredaj temperaturama veéim od
60°C. / A késziiléket és a kabelt tartsa mindig szaraz helyen. Ne tegye ki a késziiléket 60°C-ot meghaladé
hémérsékletnek. / Conservare I'apparecchio e il cavo sempre in un luogo asciutto. Non esporre I'apparecchio a
temperature che superano 60°Ct. / Always store the appliance and the cable in a dry place. Do not expose the
appliance to temperatures exceeding 60 °C.

AKKU AUS DEM GERAT ENTFERNEN

Entfernen Sie die Riickwand des Gerats und nehmen den Akku aus dem Gehause heraus, indem Sie die Platine

vorsichtig mit einer Schere abknipsen. Drehen Sie die Drahte, bis sie nachgeben und brechen (Abb.26). Der Akku

muss aus dem Gerat entfernt werden, bevor es entsorgt wird. Der Akku muss ordnungsgemaf entsorgt werden.
1.Trennen Sie das Gerat vom Netzstrom, um Stromschlag zu vermeiden.

2.Entfernen Sie die hintere Abdeckung des Geréts, indem Sie zuerst die Gummiverkleidung mit einem

Schlitzschraubendreher aufhebeln. Hebeln Sie die Ein/Ausschalttaste mit dem flachen Schraubendreher auf. Lésen

Sie das obere Gehéause mit dem Schraubendreher und hebeln Sie das obere Gehduse mit einem Schlitzschrauben-

dreher auf. Der Akku ist jetzt freigesetzt.

3.Durchtrennen Sie die Drahte, die zum Akku fiihren, mit einer Drahtzange.

4.Entfernen Sie den Akku aus dem Gerat. Kontaktieren Sie die 6rtliche Behorde und entsorgen das Geréat

WYJMOWANIE AKUMULATORA Z URZADZENIA

Zdejmij tylng $cianke urzadzenia i wyjmij akumulator z obudowy, ostroznie odcinajac ptytke nozyczkami. Skrec druty,
az sie poddadzg i pekna (rys.26). Przed utylizacja nalezy wyja¢ akumulator z urzadzenia. Akumulator nalezy
zutylizowaé w odpowiedni sposéb.

1.0dtgcz urzadzenie od sieci elektrycznej, aby unikng¢ porazenia pradem.

2.Zdejmij tylng pokrywe urzadzenia, odrywajgc najpierw gumowa obudowe za pomoca ptaskiego srubokreta. Odkreé
przycisk wt./wyt. za pomoca ptaskiego $rubokreta. Poluzuj gérng obudowe za pomocg Srubokreta i otwérz jg za
pomoca Srubokreta ptaskiego. Akumulator jest teraz odtgczony.

3.Przetnij szczypcami do cigcia drutu przewody prowadzgce do akumulatora.

4.Wyjmij akumulator z urzadzenia. Skontaktuj sie z lokalnymi wtadzami i zutylizuj urzadzenie

VYJMUTi AKUMULATORU Z PRISTROJE

Odstrarite zadni sténu pfistroje a opatrnym odstfizenim desky plosnych spoj niizkami vyjméte akumulator z pouzdra.
Otacejte draty, dokud nepovoli a nezlomi se (obr. 26). Pfed likvidaci se musi akumulator z pfistroje vyjmout.
Akumulétor se musi fadné zlikvidovat.

1.Abyste zabranili zasahu elektrickym proudem, odpojte pfistroj od elektrické sité.

2.Odstrante zadni kryt pfistroje tak, Ze nejprve plochym Sroubovakem vypacite gumové oblozeni. Plochym
$roubovakem vypadte vypinad. Sroubovakem uvolnéte horni téleso a plochym Sroubovakem horni téleso vypadte.
Akumulator je nyni pFistupny.

3.Pomoci Stipacich klesti prestfihnéte vodice vedouci k akumulétoru.
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4.Vyjméte akumulator z pfistroje. Kontaktujte mistni ufad a zlikvidujte pfistroj.

ODSTRANJEVANJE AKUMULATORSKE BATERIJE IZ NAPRAVE

Odstranite hrbtno steno naprave in vzemite akumulatorsko baterijo iz ohis$ja, tako da plos¢ico previdno ods¢ipnete s
$Skarjami. Zavrtite Zice, da popustijo in se odlomijo (slika 26). Akumulatorsko baterijo je treba odstraniti iz naprave,
preden jo odlozite med odpadke. Akumulatorsko baterijo je treba ustrezno zavredi.

1.Locite napravo z elektricnega omrezja, da preprecite elektriéni udar.

2.0dstranite zadnji pokrov naprave, tako da najprej s ploskim izvijaGem dvignete gumijasto oblogo. Dvignite tipko za
vklop/izklop s ploskim izvijacem. Odpnite zgornji del ohisja z izvija¢em in ga dvignite s ploskim izvijacem.
Akumulatorska baterija je zdaj spros¢ena.

3.S kleS¢ami za zico logite Zice, ki vodijo do akumulatorske baterije.

4.Vzemite akumulatorsko baterijo iz naprave. Obrnite se na lokalne organe in zavrzite napravo.

VYBRATIE AKUMULATORA Z PRISTROJA

Odstrarite zadnu stenu pristroja a vyberte akumulator, pritom noZnicami opatrne prestrihnite platni¢ku. Otacajte
drétmi, pokial nepovolia a nezlomia sa (obr. 26). Akumulator vyberte z pristroja skor, ako pristroj zlikvidujete.
Akumulator zlikvidujte ekologicky.

1.Pristroj odpojte zo siete, v opacnom pripade riskujete zasiahnutie elektrickym pradom.

2.Z pristroja odstrante zadny kryt, predtym plochym skrutkovacom vypaéte gumeny potah. Tlacidlo Zap/Vyp vypacte
plochym skrutkova¢om. Skrutkova¢om povorlte vrchny kryt a plochym skrutkovacom vypacte vrchny kryt. Teraz mate
pristup k akumulatoru.

3.Kliestami prestrihnite droty spéjajice akumulator.

4.Akumulator vyberte z pristroja. Kontaktujte miestny trad a pristroj zlikvidujte.

UKLANJANJE AKUMULATORA I1Z UREDAJA

Uklonite straznju stijenku uredaja i izvadite akumulator iz kucita tako da $karama pazljivo odrezete ploc¢icu. Uvréite
Zice dok ne popuste i ne puknu (slika 26). Prije zbrinjavanja uredaja u otpad, mora se izvaditi akumulator. Akumulator
se mora propisno zbrinuti u otpad.

1.0dvojite uredaj iz mreznog napajanja kako biste izbjegli strujni udar.

2.Skinite straznji poklopac uredaja tako $to ¢ete najprije podié¢i gumenu oblogu ravnim odvijaéem. Izvadite tipku za
ukljucivanje/iskljucivanje koristeéi ravni odvija¢ kao polugu. Otpustite gornji dio kuéista odvijac¢em i izvadite gornji dio
kucista koristeci ravni odvija¢ kao polugu. Sada je pristup akumulatoru slobodan.

3.Presijecite Zice koje vode do akumulatora koristedi klijeSta za rezanje Zice.

4.Uklonite akumulator iz uredaja. Kontaktirajte mjesnu upravu i zbrinite uredaj u otpad

AZ AKKUMULATOR ELTAVOLITASA A KESZULEKBOL

Tavolitsa el a készlilék hatlapjat, és vegye ki az akkumulatort a hazbdl Ggy, hogy az a&ramkéri lapot évatosan, olléval
levagja. Addig csavarja a vezetékeket, amig meg nem engednek és el nem tornek (26. abra). Az akkumulatort ki kell
venni a készilékbdl, miel6tt azt kidobjak. Az akkumulatort megfeleléen kell megsemmisiteni.

1.Az dramiités elkertilése érdekében vélassza le a késziiléket a halézatrol.

2Vegye le a késziilék hatsé burkolatat gy, hogy el6szor egy lapos csavarhizéval felfesziti a gumiburkolatot. Nyissa
fel a be-/kikapcsolé gombot a lapos csavarhizéval. Lazitsa meg a felsé burkolatot a csavarhizéval, és feszitse fel a
fels6 burkolatot egy laposfejii csavarhizéval. Az akkumulator most szabadda valik.

3.Vagja el az akkumulatorhoz vezet6 vezetékeket drétvagéval.

4.Vegye ki az akkumulatort a késztilékbdl. Vegye fel a kapcsolatot a helyi hatésaggal, és artalmatlanitsa a késztiléket

RIMUOVERE LA BATTERIA DALLAPPARECCHIO

Rimuovere la parte posteriore dell'apparecchio ed estrarre la batteria dall’alloggiamento staccando con cautela la
piastrina con delle forbici. Ruotare i fili fino a quando non cedono e si rompono (fig.26). La batteria deve essere
rimossa dall'apparecchio prima di essere smaltita. La batteria deve essere smaltita correttamente.

1.Scollegare I'apparecchio dalla rete elettrica per evitare una scossa elettrica.

2.Rimuovere la copertura posteriore del’apparecchio forzando per prima cosa il rivestimento in gomma con un
cacciavite a punta piatta. Forzare il tasto ON/OFF con il cacciavite piatto. Allentare I'alloggiamento superiore con il
cacciavite e forzare 'alloggiamento superiore con un cacciavite a punta piatta. La batteria & ora sbloccata.
3.Recidere i fili che collegano la batteria con una pinza per fili metallici.

4.Rimuovere la batteria dall’apparecchio. Contattare le autorita locali e smaltire 'apparecchio
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REMOVING THE BATTERY FROM THE APPLIANCE

Remove the back cover of the appliance and take the battery out of the housing by carefully cutting the circuit board
with a pair of scissors.Twist the wires until they give and break (fig. 26).The battery must be removed from the
appliance before disposal. The battery must be disposed of properly.

1.Disconnect the appliance from the mains to avoid electric shock.

2.Remove the back cover of the appliance by first levering off the rubber trim with a flat-blade screwdriver. Lever off
the On/Off button with the flat-blade screwdriver. Undo the upper housing with the screwdriver and lever it off with a
lat-blade screwdriver. The battery is now exposed.

3.Cut the wires leading to the battery with a pair of wire cutters.

4.Remove the battery from the appliance. Contact your local authority to arrange disposal of the appliance.

Korrekte Entsorgung dieses Produkts / Prawidtowa utylizacja produktu / Spravné odstranéni tohoto
vyrobku do odpadu / Pravilno odstranjevanje izdelka / Korektna likvidacia produktu / Ispravno
zbrinjavanje proizvoda u otpad / A termék helyes megsemmisitése / Corretto smaltimento di questo
prodotto / CORRECT DISPOSAL OF THIS PRODUCT

Das Produkt muss per Gesetz zur Entsorgung an einer Sammelstelle fiir Elektroaltgerate
abgegeben werden, um eine umweltgerechte Entsorgung zu gewahrleisten. Informationen
erhalten Sie bei lhrer Stadt & Gemeindeverwaltung.

Produkt nalezy zgodnie z przepisami dostarczy¢ do punktu zbiérki urzadzen
elektrycznych w celu utylizacji, aby zapewnic¢ utylizacje w sposéb przyjazny dla
srodowiska. Informacje dostepne u lokalnych wtadz miejskich i gminnych.

Woolworth Vyrobek se musi podle zékona odstranit do odpadu prostiednictvim sbérny elektrickych

pfistrojt, aby byla zajisténa jeho ekologicka likvidace. Informace obdrzite u spravy
Vaseho mésta & obce.

V skladu z zakonom je treba izdelek oddati na zbirnem mestu za odpadne elektricne
naprave, da se zagotovi okolju prijazna predelava. Ve¢ informacij prejmete pri mestni in
obgcinski upravi.

Produkt odovzdajte v zmysle zakona do zberne na zber elektrospotrebicov, tak bude
zarucend jeho ekologicka likvid4cia. Informécie dostanete na sprave Vasho mesta a na
obecnom trade.

Proizvod se u svrhu odlaganja u otpad mora zakonskom odredbom predati na sabirno
mjesto za stare elektriéne uredaje, kako bi se osiguralo zbrinjavanje na ekoloski prihvatljiv
nacin. Informacije ¢ete dobiti u vasoj gradskoj & mjesnoj upravi.

A terméket a térvény szerint az elektromos eszko6zok gy(jtéhelyén kell megsemmisitésre
leadni, hogy kérnyezetbarat médon megsemmisitsék. Errél sz616 informaciokat a varosa
és telepulése hivatalanal szerezhet.

Per disposizioni di legge si deve conferire il prodotto per lo smaltimento a un punto di
raccolta di apparecchiature elettriche usate per garantire lo smaltimento rispettoso
dell'ambiente. Si possono ottenere le informazioni dall’amministrazione comunale e
locale.

By law, this product must be disposed of at a collection point for used electrical and
electronic equipment in order to ensure environmentally safe disposal. Further information
is available from your city or local council.
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